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Trados的安装条件

◼ 基本要求

◼ Microsoft Windows

◼ Microsoft Office 

◼ 特殊要求

◼ SDL Trados Studio 2021需要Windows 10，11

◼先安装SDL Trados Studio，然后安装SDL MultiTerm



软件下载

• Microsoft Office 2019版软件（ i惠园—校园正版办公）

• Microsoft 365 教育版（uibe邮箱可免费订阅）



本节内容

§ 0. 应用场景

§ 1. Trados 简介

§ 2. Trados 软件和界面

§ 3. Trados 翻译项目创建流程



0. 应用场景



英中翻译项目案例

•任务：
• 你是一家公司的翻译人员，你接到客户公司项目经理发来的项目文件：

• （1）英文DOC文件
• （2）SDLTB术语文件
• （3）SDLTM翻译记忆库文件

• 要求使用SDLTM中的译文，使用SDLTB中的术语译文，翻译成简体中文。

•交付：
• SDLXLIFF双语文件
• DOC译文文件
• TMX翻译记忆库文件
• TBX术语文件

../2_Case


Trados studio 2019的运行界面



1. Trados 简介 



SDL Trados简介

◼ 1984年成立于德国斯图加特

◼ 1990年，发布了首版MultiTerm软件

◼ 1992年发布第一个Trados Translator’s Workbench商业版本

◼ Trados是Translate Document and Software的缩写

◼ 2005年英国SDL公司收购德国Trados

◼ 2020年英国RWS公司收购了SDL公司

◼ 全球（含中国）占有率最高的计算机辅助翻译软件之一

◼ 软件分类：单击版、服务器版

CAT不是MT

CAT不等于
Trados



SDL Trados 市场状况

中国翻译协会，《 2016中国语言服务行业发展报告》



贸大英语学院MTI笔译实验室：软件列表

12

1. SDL Trados计算机辅助翻译软件客户端32套

2. 翻译记忆服务器软件(SDL Trados TM Server)1套

3. 术语管理服务器软件(SDL Trados MultiTerm Server)1套

4. 翻译项目管理服务器软件(SDL Trados Project Server)1套

5. memoQ译员客户端软件（memoQ Translator Pro）10套

6. memoQ项目经理客户端软件（memoQ Project Manager ）1套

7. 本地化软件SDL Passolo 3套

8. 机器翻译软件小牛机器翻译软件 1套

9. 计算机辅助翻译专业教学语料包1套
知行楼408 & 409



2. Trados 软件和界面



SDL Trados 的组成
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SDL Trados Studio 的翻译功能

CAT
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记忆

术语
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文件格
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质量保
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译



SDL Trados Studio 的工作原理

以“项目” 方式组织翻译的文件及语言资产文件



Trados 的使用设置：1. 自动更新设置

◼ 文件 > 选项 > 自动更新



2. 界面布局设置



3. 编辑器字体大小设置



4. 默认语言对设置



5. 用户界面语言设置



6.“任务序列”设置



翻译记忆库与术语库的区别

◼ 两个库有什么区别？

1. 内容不同

2. 用途不同

3. 文件扩展名不同

4. 打开库使用的软件不同

5. 在Trados Studio中设置方法不同

6. ？



3. Trados 翻译项目创
建流程 (案例)



翻译项目简介

项目是SDL Trados Studio翻译文件的基本组织方式，

翻译文件需要创建或者添加到已有的翻译项目中。



翻译项目管理流程
准备翻译文件

创建项目

创建文件包（可选）

翻译文件

检查文件通过？

定稿

后处理文件

发送给译员修改

否

是



1. 新建项目

◼ 方法1：文件 > 新建 > 新建项目

◼ 方法2：项目视图 > 主页 > 新建项目



2. 项目翻译记忆库设置



3. 项目术语库库设置



4. 项目准备



5. 翻译文件
◼ 编辑器视图



6. 翻译句段的状态与文件保存

◼ 1. CTRL + Enter

◼ 将当前翻译内容加入项目翻译记忆库

◼ 将光标移动到下一句需要翻译的原文句段

◼ 2. 保存文档

◼ 单击工具栏的“保存”按钮。（或者 Ctrl + S）



7. 导出双语文件 (sdlxliff)

◼ 双语文件：

◼ 批任务—导出文件—最新双语版本

◼ 注意保存路径：项目文件夹下的“zh-CN”
中的SDLXLIFF文件



8. 生成目标翻译

◼ 译文：

◼ 批任务—生成目标翻译

◼ 格式与 source 原文件一致



9. 翻译记忆库管理

◼ 将SDLXLIFF文件的内容导
入、导出和合并翻译记忆库
的方法

◼ 在“翻译记忆库”视图，
新建或者打开翻译记忆库
文件

◼ 右键单击翻译记忆库名称，
选择“导入”（合并）

◼ 右键单击翻译记忆库名称，
选择“导出”



课后探索

• 你能找到 Trados 的哪些高阶功能？入口在哪里？

• 有哪些独特的应用场景？



小结



阅读参考材料

1. Bilibili：
• 20课CAT计算机辅助翻译入门 - 韩林涛

• 计算机辅助翻译系列课程 - 韩林涛

• 其他

2. 百度网盘：对外经济贸易大学《计算机辅助翻译》-崔启亮

 SDL Trados Studio入门
• 链接: https://pan.baidu.com/s/1tiys0a_u-Pm8UTlWKBUplA

• 提取码: v5rh

https://pan.baidu.com/s/1tiys0a_u-Pm8UTlWKBUplA


Trados 的基本操作

创建一个新项目

• 源语言、目标语言、项目名称、路径、项目文件

创建/导入翻译记忆库

• 记忆库命名合理、有意义

创建/导入术语库

项目准备（预翻译等）

查看文件分析报告（字数、重复率、匹配率等）
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